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Статья рассматривает возможные преимущества, ко-
торые может принести использование мысленных 
диаграмм в процессе обучения экономическому пе-
реводу студентов-экономистов. Актуальность работы 
выражается в том, что на данный момент методисты 
и эксперты в области образования находятся в про-
цессе активного поиска способов формирования и 
углубления широкого ряда компетенций у обучаю-
щихся, отвечающих требованиям сегодняшних рабо-
тодателей на рынке труда. Цель нашего исследования 
– продемонстрировать, как применение этого инстру-
мента может в значительной степени улучшить ре-
зультаты перевода материалов институционального 
дискурса экономики. Посредством метода наблюде-
ния и метода эксперимента нами были определены 
количественные и качественные преимущества вклю-
чения составления мысленной диаграммы в процесс 
подготовки к осуществлению перевода предложен-
ных экономических текстов. Было выявлено, что экс-
периментальная группа, принявшая участие в нашем 
эксперименте, допустила в среднем практически 
вдвое меньше ошибок различного типа при пере-
воде, который был предварен созданием мысленной 
диаграммы, в то время как контрольная группа про-
демонстрировала менее четкое понимание матери-
ала и больший объем неточностей перевода. В ре-
зультате нами были сделаны выводы об эффективно-
сти использования мысленных диаграмм на занятиях 
экономическим переводом, выражающейся в боль-
шей степени легкости структурирования материала, 
его запоминания и выявления взаимосвязей между 
идеями и концепциями, содержащимися в переводи-
мых текстах. Научная новизна исследования отра-
жена в идее использования мысленных диаграмм в 
отношении перевода экономических текстов: про-
цесс предваряющей перевод подготовки традици-
онно не включает составление мысленной диа-
граммы как таковой. Теоретическая значимость ра-
боты заключается в идее объединения концепции 
мысленной диаграммы и возможности большей сте-
пени эффективности осуществления переводческой 
деятельности наряду с развитием когнитивных навы-
ков «высшего порядка», при этом практическая зна-
чимость может найти применение при составлении 
учебных программ и планов обучения иностранному 
языку и переводу в высших учебных заведениях. 

The article considers the possible advantages to be 
brought by the use of mind-maps in the process of teach-
ing economic translation to the Economics majors. The 
topicality of this study has found its expression in the fact 
that methodologists and educators are currently en-
gaged in an active search of ways to develop and hone a 
wide range of learners’ competences which would match 
the requirements of present-day employers on the labor 
market. Our study was aimed at demonstrating how the 
application of this tool can significantly improve the qual-
ity of economic texts’ translation. With the help of such 
methods as observation and the method of experiment, 
we revealed qualitative and quantitative benefits of cre-
ating mind maps when preparing to translate the texts of 
economic character. The experimental group which took 
part in our study made on average almost twice as less 
errors of various types in their translation, the latter be-
ing preceded by mind map creation. In contrast to this, 
the control group, translating without prior mind map-
ping, showed less proper comprehension of the material 
to be translated and greater translation inaccuracy. As a 
result, the conclusions have been made regarding the ef-
ficacy of mind-maps usage at economic translation clas-
ses: more opportunities of streamlining the material, its 
retention, of revealing interrelation between the ideas 
and concepts of such texts. Scientific novelty of this re-
search is demonstrated in the idea of using mind-maps in 
relation with the translation of economic texts: the pro-
cess prior to the translation itself traditionally does not 
imply making any mind-maps. The theoretical value of 
the study can be found in combining mind-maps with the 
possibility of more efficient translation activity, along 
with developing ‘higher order’ cognitive skills, while its 
practical importance of mind-maps preceding translation 
process might be applied in devising university curricular, 
educational programs and plans for teaching foreign lan-
guages and translation in higher education institutions. 

 

мысленная диаграмма, экономический перевод, тек-
сты экономического характера, навыки аналитиче-
ского мышления, восприятие, запоминание  

mind map, economic translation, texts of economic char-
acter, analytical thinking skills, perception, retention 
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Введение / Introduction 
 

Современный рынок труда предъявляет соответствующие времени требования 
к профессиональным навыкам и компетенциям, которыми должны обладать выпуск-
ники университетов. Специалисты, выходящие на данный рынок, должны не просто 
демонстрировать знание иностранного языка, а осуществлять коммуникацию на этом 
языке в самых разнообразных ее проявлениях: общаться с зарубежными коллегами, 
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читать специализированную литературу и пр. Неоценимым инструментом в отноше-
нии развития навыков такого рода являются мысленные диаграммы (от англ. mind-
maps): отрабатывая процесс создания мысленных диаграмм, обучающиеся как нельзя 
лучше развивают такие навыки, как аналитическое мышление, критическое мышле-
ние, способность решать поставленные проблемы, одновременно углубляя необходи-
мые знания в своей профессиональной области. Таким образом, актуальность данной 
работы заключается в том, что стоящие перед системой высшего образования задачи 
в отношении формирования важных для будущих специалистов компетенций могут 
быть отчасти решены посредством умения составлять мысленные диаграммы.  

Цель нашего исследования – выявить преимущества мысленных диаграмм при 
осуществлении перевода текстов экономической направленности: возможности луч-
шего восприятия и понимания самого текста, подлежащего переводу, большая точ-
ность и адекватность такового, а также сокращение затраченного на перевод времени.  

Мысленная диаграмма (далее – МД) способна помочь освоить значительный 
объем незнакомого материала: при использовании данного инструмента в целях вос-
приятия новых концепций  задействуются одновременно и левое, и правое полуша-
рия головного мозга, при этом визуальная поддержка, возникающая в процессе созда-
ния МД, должным образом организует новую информацию: созданная в результате 
определенного рода иерархия показывает взаимосвязь между теми понятиями, кото-
рые уже известны обучающемуся, и новыми идеями. Общеизвестно, что мозг чело-
века «обрабатывает» получаемую информацию нелинейным образом, в большинстве 
случаев – в форме изображений, символов или звуков, а не в форме букв и написан-
ного текста. Это чрезвычайно важно для современных поколений обучающихся, ко-
торые демонстрируют в значительной степени предпочтение именно визуальной 
презентации предлагаемой им информации. Использование МД в образовательном 
процессе, в частности в процессе перевода экономических текстов, приносит ощути-
мые результаты, поскольку предоставляет преимущества естественных навыков вос-
приятия для обработки информации нового типа. Не менее важно для процесса обу-
чения то, что МД позволяет преподавателю видеть правильность понимания предла-
гаемого материала обучающимися.  

Цель нашего исследования – продемонстрировать достоинство мысленных диа-
грамм в ходе обучения экономическому переводу, показать, насколько их использо-
вание может повысить качество усвоения материала и результаты переводческой ра-
боты, одновременно развивая когнитивные навыки «высокого порядка», такие как 
аналитическое мышление, критическое мышление и креативность. Для достижения 
этой цели нами были поставлены задачи сравнить процессы обучения переводу тек-
стов экономического характера, осуществляемые в экспериментальной и контроль-
ной группах нашего исследования.  
 

Обзор литературы / Literature review 
 

Что представляет собой МД и каким образом мы можем осуществить ее исполь-
зование применительно к переводу вышеуказанного вида текстов? Излагая простыми 
словами, МД – это презентация информации, помогающая организовать наилучшим 
образом мысли индивида и связать между собой различные идеи, при этом одновре-
менно дающая возможности мозгового штурма и решения проблем. А. Эрдем посту-
лирует, что «мысленная диаграмма – это прием, который дает возможность визуально 
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четкого оформления мыслей, формируемых индивидом относительно определен-
ного предмета, а мыслительный аппарат в данном случае функционирует как единое 
целое в противовес линейному мышлению» (перевод наш. – М. А., Е. П.) [1]. A. Маха-
рани расценивает мысленные диаграммы как «творческий и эффективный способ 
конспектирования и схематического изображения мыслей индивида (перевод наш. – 
М. А., Е. П.) [2]. И. Иса и коллеги подчеркивают, что МД «могут быть использованы 
для обобщения, визуализации, организации, фиксации и классификации идей в про-
цессе обучения» [3]. О. В. Назарова и А. В. Назаров дефинируют мысленные диа-
граммы как «один из современных способов визуализации информации и стимули-
рования мыслительных процессов в системе менеджмента знаний, базирующийся на 
активизации основных органов восприятия человека посредством отображения ин-
формации с помощью специальных текстовых графических форм [4]. Сам «изобрета-
тель» мысленных диаграмм Т. Бьюсан утверждал, что с учетом нейробиологических 
особенностей человеческого мозга майнд-карты имеют ряд преимуществ по сравне-
нию с традиционными  формами освоения и понимания информации, при этом  
определена центральная концептуальная часть изучаемого предмета, важность каж-
дой идеи четко указана, характер структуры позволяет легко добавлять новую ин-
формацию, а открытая форма майнд-карт позволяет мозгу легче устанавливать но-
вые связи между материалом [5]. Рассматривающие данный вопрос Е. Ицси и Е. А. Ак-
кос разъясняют, что МД «используется для достижения ряда целей: развитие навыков 
критического мышления, выявление иерархических отношений, снижение объема 
механически заучиваемой информации, развитие навыков рефлексии, использова-
ние накопленного знания в новой ситуации, а также стимулирование креативного 
производства знания» (перевод наш. – М. А., Е. П.) [6]. Важно то, как пишет Е. С. При-
езжева и ее коллеги, что «правил для создания майнд-карт нет, лишь одно условие – 
задействовать мозг и воображение, и именно отсутствие правил делает создание ин-
теллектуальных карт простым и легким в освоении методом организации сложного 
материала» [7]. Е. А. Жиндеева, Т. В. Уткина и Н. Б. Цыганкова видят МД в качестве 
элемента педагогического дизайна, отвечающего требованиям полной и четкой пере-
дачи необходимой информации и доступности для понимания обучающегося, вос-
приятия и последующего применения полученных знаний на практике [8].  

Российские исследователи С. А. Калашникова, Ю. В. Довгялло и С. Ш. Айдаева 
пишут в этом отношении, что, «в отличие от обычного метода конспектирования, при 
создании такой карты (мысленной диаграммы) обучающийся строит ассоциации и со-
здает связи между различными фрагментами информации» (курсив наш. – М. А., 
Е. П.) [9]. С. С. Яковлева подчеркивает положительные стороны использования мыс-
ленных диаграмм в образовательном процессе: легкость запоминания, правильное 
воспроизведение информации, эффективный способ подготовки к практическим за-
нятиям и, наконец, интересная форма работы [10]. А. Рахау и коллеги указывают, что 
«мысленные диаграммы делают процесс обучения более интерактивным и сконцен-
трированным на обучаемых, оказывая последним поддержку в форме четкой демон-
страции идей и взаимосвязей между ними, при этом важен и тот контекст, в котором 
используются мысленные диаграммы» (перевод наш. – М. А., Е. П.) [11].  А. О. Бога-
тырко в дополнение вышеуказанному полагает, что МД помогают «воспринимать ма-
териал как единое целое, идеи носят понятный и четкий характер, при этом модер-
низировать, исправлять и расширять карты очень легко, главное – идти от общего 
к деталям и прорабатывать каждый шаг» [12].  Исследователь Р. Фенг и его коллеги, 
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рассуждая о важности использования МД при изучении иностранного языка как 
языка профессии, говорят о влиянии таковой на стимулирование запоминания еди-
ниц изучаемого языка, его извлечение из памяти, увеличение степени мотивации и 
готовность к коммуникации (перевод наш. – М. А., Е. П.) [13]. Резюмируя вышесказан-
ное, приведем слова С. Е. Михайловой, называющей МД продуктом мыслительной 
деятельности самих обучающихся, который они могут использовать как краткий кон-
спект изученного материала [14].  Эксперт Д. Анастасио и его коллеги привлекают 
наше внимание к «нацеленности мысленных диаграмм именно на осмысленное обу-
чение в противовес автоматическому заучиванию» (перевод наш. – М. А., Е. П.) [15].  

Обратимся к тексту экономического характера и его переводу. По мнению 
Д. Г. Васьбиевой, таковая, «представляя собой целое высказывание, является основной 
коммуникативной единицей в экономической области и имеет определенные особен-
ности в зависимости от целевой и адресной направленности и контекста… а также 
характеризуется  интенсификацией процессов развития лексической подсистемы ан-
глийского языка на современном этапе, которые должны быть учтены в качестве при-
кладного и дидактического потенциала в исследованиях как лингвистов, так и эконо-
мистов» [16]. Такие исследователи, как Л. В. Миляева и О. Ю. Короткая, подчерки-
вают, что «экономическая сфера стала неотъемлемой частью жизни любого обще-
ства <…> одним из каналов взаимодействия общества и экономики является эконо-
мический дискурс» [17]. Тексты экономического содержания зачастую характеризу-
ются высокой степенью когнитивной нагрузки, длинными предложениями, значи-
тельным количеством специальных лексических единиц, относящихся к экономиче-
ской сфере, а в дополнение к этому – разнообразными аллюзиями, метафорами и слу-
чаями метонимии. Исследующие тексты такого рода О. Б. Андреева и Е. В. Пронина 
справедливо указывают, что «англоязычный экономический дискурс характеризу-
ется высокой степенью неоднородности своей структуры, широким кругом участни-
ков коммуникации, значительной информативной насыщенностью текстов, наряду 
с активным использованием профессиональной терминологии» [18]. С. В. Чусовля-
нова ссылается в этом отношении на обилие аббревиатур, сокращений, специфиче-
ских текстовых обозначений явлений (например, Brexit), использование устоявшихся 
выражений, фразеологизмов, что требует нейтрализации при переводе; на общеупо-
требительную лексику, приобретающую контекстуальное значение, а также на «лож-
ных друзей переводчиков» [19].  Исследователь Е. А. Колесникова пишет, что «при 
соотношении составных терминов английского языка и их единиц в русском языке по 
большей части случаев выявляются несоответствие во внутренней форме… и много-
численные экономические термины английского языка не могут быть переведены на 
русский без изменения конструкции, установленной концепцией вида в грамматиче-
ской системе языка» [20].  Среди трудностей перевода текстов экономической направ-
ленности Л. В. Сусловой также упоминается тот факт, что «среди английских терми-
нологических словосочетаний можно выделить свободные и несвободные термины, а 
также аббревиатуры-акронимы» [21]. Рассуждая о процессе перевода экономических 
текстов, эксперты упоминают необходимость осуществления ряда изменений: так, со-
гласно Д. С. Рымарчук, «зачастую требуется изменять структуру оригинального пред-
ложения или даже вводить дополнительную информацию для того, чтобы наиболее 
полно донести суть высказывания до реципиента» [22]. Особенности такого рода де-
лают затруднительным определение так называемых «доминант» перевода – их 
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Т. А. Волкова толкует как определенные характеристики текста, создаваемого пере-
водчиком, которые позволяют осуществить выполнение заданной коммуникативной 
задачи, сохранить его содержательную и стилистическую целостность, приблизить 
перевод к тексту оригинала [23]. Е. И. Краснова пишет, что, «подобно любой другой 
терминологической системе, экономическая терминология формируется в соответ-
ствии с общими законами: периоды постепенного развития сменяются резкими коли-
чественным ростом и изменениями <…> формирование данной терминологии есть 
процесс входа в нее элементов терминологических систем других наук, в результате 
чего уже существующие термины могут приобретать новое значение» (перевод 
наш. – М. А., Е. П.) [24]. Еще одной проблемой перевод текстов такого рода может стать 
определенная неоднозначность, проявляющая себя на разных уровнях: прагматиче-
ском, семантическом, словообразовательном и пр. Несомненно, переводящему тексты 
такого рода необходим соответствующий комплекс знаний в экономической сфере, 
что призвано обеспечить полноценное понимание материала. В своей работе «Пере-
вод экономики и экономика перевода» авторы Л. Биел и В. Сосони напоминают нам, 
что «экономический перевод основывается на деловой коммуникации, академиче-
ской дисциплине, сформировавшейся в начале 1990-х годов с целью исследования 
официального и неофициального обмена информацией между организациями биз-
неса и с теми, кто не относится к таковому с практической целью улучшения ее эф-
фективности и оперативности» (перевод наш. – М. А., Е. П.) [25]. Е. В. Шелестюк, автор 
учебного пособия «Экономический перевод», считает «методы перевода с листа и об-
ратного перевода наиболее эффективными для формирования навыков понимания, 
усвоения и передачи специальной информации на другом языке» [26].  

Для того чтобы обеспечить качественный перевод таких текстов, необходимо 
прежде всего полноценное понимание содержания предлагаемого к переводу мате-
риала, и, как мы уже указывали выше, это может быть осложнено целым рядом фак-
торов. И именно мысленные диаграммы, как отмечают В. И. Дуров и А. И. Басов, спо-
собны обеспечить «большее вовлечение обучающихся в учебный процесс, повыше-
ние их творческого потенциала, формирование навыков систематизации и самоорга-
низации» [27]. Исследующие данную проблему Т. Лиу, Ж. Ванг и Х. Ю обращают вни-
мание на то, что благодаря МД происходит «вовлечение разнообразных когнитивных 
навыков в процесс перевода, и это стимулирует эффективность, изобразительность и 
естественность перевода… такого рода разнообразие играет критическую роль в 
идентификации ряда переводческих трудностей и успешном их преодолении» (пе-
ревод наш. – М. А., Е. П.) [28]. МД в наилучшей степени стимулируют процесс так 
называемого аналитического перевода, при котором, по мнению составителей сло-
варя-справочника по переводоведению М. Б. Раренко, Е. О. Опариной и Н. Н. Троши-
ной, план выражения соответствует плану содержания – задаче, которая заключается 
в том, чтобы показать, как соотносится текст с философией обыденного языка [29].  

Таким образом, мы видим, что использование МД в ходе обучения переводу тек-
стов экономической направленности дает масштабную возможность для обучаемых 
быть активными участниками процесса перевода посредством освоения и обработки 
предлагаемой в рамках данной тематики информации. При этом происходит само-
стоятельное конструирование получаемого знания, а параллельно развиваются 
навыки креативности, аналитического и критического мышления. МД в процессе пе-
ревода экономических текстов помогают студентам концентрироваться на ключевых 
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лексических единицах и рассматриваемых концепциях посредством упорядочива-
ния, организации и когнитивного распределения получаемой информации.  

 

Методологическая база исследования / Methodological base of the research 
 

В данном исследовании нами были использованы метод наблюдения, экспери-
мента, количественный метод, а также такие общенаучные методы, как анализ и син-
тез. В эксперименте, проведенном весной 2024 года в Московском государственном 
институте международных отношений (МГИМО) (г. Москва), участвовали две языко-
вые группы студентов (N = 16), средний возраст – 21,8 года, преимущественно жен-
ского пола, средняя длительность изучения английского языка – 14,7 года, уровень 
знания английского – B1-B2, обучающихся по специальности «торговое дело». До 
начала эксперимента его задачи были объяснены участникам и было получено их 
добровольное информированное согласие. Личная информация и результаты оста-
лись конфиденциальными.  

 

Результаты исследования / Research results 
 

И контрольной, и экспериментальной группам в ходе занятия было дано зада-
ние перевести с английского языка на русский текст King’s Gambit (Королевский гам-
бит), опубликованный агентством Reuters [30]. Данный материал представляет собой 
яркий пример текста экономического характера, рассчитанный как на специалистов 
в данной области, так и на тех, кто интересуется такого рода тематикой, и в то же 
время включающий в себя все те трудности материала такого рода, о которых мы упо-
минали выше. Прежде всего, стоит отметить, что, хотя авторы описывают планируе-
мое банком UniCredit поглощение банка-конкурента Banco BPM, текст насыщен зна-
чительным объемом информации иного рода, не относящейся напрямую к данному 
процессу: рассказывается о параллельно проходящей сделке с немецким банком Com-
merzbank, читателя информируют, что французский банк Credit Agricole владеет ча-
стью акций UniCredit, а также о планах самого Banco BPM поглотить итальянский 
Banka Monte dei Paschi di Siena. Вся эта информация излагается на фоне широкого 
диапазона предположений и прогнозов. Освещая данное поглощение, авторы напол-
нили текст значительным количеством специфической экономической терминоло-
гии (‘all shares offer’ – оплата за поглощение компании посредством собственных ак-
ций компании-поглотителя), price-to-book-value multiples – финансовые коэффици-
енты остаточной стоимости основного капитала), ‘acquisition bid’– предложение о по-
глощении и т. п.), профессиональных жаргонизмов (bad loans – плохие долги, 
sleeper – акция со значительным будущим потенциалом). Помимо этого, встречаются 
метафоры (bidding war- «война» предложений о поглощении, M & A bounty – «щед-
рый дар» слияний и поглощений и т. п.). Подобный переизбыток названий организа-
ций, их действий и взаимоотношений между ними параллельно с использованием 
специальных лексических единиц в значительной степени затрудняет понимание 
текста, перевод которого полностью зависит именно от того, насколько точно воспри-
нято содержание такового.  

На момент начала эксперимента все его участники обладали умением составлять 
МД и неоднократно составляли их при выполнении как аудиторной, так и домашней 
работы. Контрольной группе было предложено перевести данный текст, предвари-
тельно прочитав его (при желании – неоднократно). Экспериментальной группе, по-
мимо чтения материала перед переводом, было предложено составить мысленную 
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диаграмму такового, и только после этого объекты экспериментальной группы 
должны были осуществить его перевод. Во время составления МД была использована 
работа в мини-группах, и, хотя каждый создавал собственную МД, в мини-группах 
был разрешен обмен мнениями и общее обсуждение.  Преподавателем замерялось 
время, потраченное на процесс перевода предложенного текста в обеих группах, а 
также время, потраченное экспериментальной группой на составление МД.  

После выполнения задач обеими группами перевод текста был проверен препо-
давателем экономического перевода. Результаты, полученные контрольной группой, 
мы видим в табл. 1 ниже. 

Таблица 1  
Результаты выполнения перевода контрольной группой  

без использования мысленной диаграммы 
 

Номер объ-
екта/виды ошибок 

Искажение 
смысла 

Неверно переве-
денное слово 

Несоблюдение 
стиля изложения 

Общее количе-
ство ошибок 

1 6 5 2 13 

2 5 3 4 12 

3 8 5 2 15 

4 5 2 1 8 

5 7 7 3 17 

6 4 5 4 13 

7 6 3 2 11 

8 6 6 3 15 

 
Среднее общее количество сделанных ошибок – 13. 
Далее нами были проанализированы и количественно обработаны результаты 

выполнения перевода рассматриваемого экономического текста участниками экспе-
риментальной группы (табл. 2).  

Таблица 2  
Результаты выполнения перевода экспериментальной группой  

после составления мысленной диаграммы 
 

Номер 
объекта 

Вид ошибки: иска-
жение смысла 

Вид ошибки: неверно 
переведенное слово 

Вид ошибки: несоблюде-
ние стиля изложения 

Общее количе-
ство ошибок 

1 4 2 1 7 

2 3 5 2 10 

3 3 3 2 8 

4 0 2 0 2 

5 2 1 2 5 

6 1 1 1 3 

7 3 5 2 10 

8 3 3 0 6 
 

Среднее общее количество сделанных ошибок – 6.   
Таблица 3 

Средний временной показатель времени, затраченного контрольной  
и экспериментальной группами на перевод текста 

 
Группа Среднее время, затраченное на 

составление МД, мин 
Среднее время, затраченное на 

перевод, мин 

Контрольная  0 52  

Экспериментальная  19 28  
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Таким образом, учитывая изложенные в приведенных выше таблицах резуль-
таты, мы можем видеть, что общее количество ошибок, сделанных в процессе пере-
вода участниками экспериментальной группы, более чем вдвое меньше по сравнению 
с контрольной группой (средний показатель ошибок – 6 и 13 соответственно). При 
этом следует отметить, что заметно меньшее количество ошибок экспериментальной 
группы продемонстрировано в категориях «искажение смысла» и «неверно переве-
денное слово». Время, потраченное на перевод группой экспериментальной, было 
также практически вдвое меньше (28 минут), чем время, в течение которого перевод 
осуществляли участники контрольной группы (52 минуты).  

Полученные результаты носят закономерный характер, поскольку именно создание 
МД данного текста стало проявлением динамичного и творческого подхода к решению 
поставленной перед обучающимися задачи, что дало возможность соответствующим об-
разом организовать включенную в переводимый текст информацию, трансформировать 
способы ее восприятия и запоминания, сохраняя ее в памяти. При осуществлении пере-
вода текстов экономического характера наиболее важным для нас является точное прояс-
нение его содержания, наглядная демонстрация связей между основными идеями, распо-
знавание посыла и выводов, сформулированных автором текста.  

Таким образом, используемая МД:  
1) качественно улучшила понимание содержания текста. Структурируя посред-

ством МД информацию таким образом, чтобы таковая была более совместима с визу-
альной средой обучения, одновременно обучаемые создают для себя «банк» знаний 
и учатся решать проблемы комплексного характера;  

2) МД дала возможность структурировать значительное количество информа-
ции, в наглядном виде показывая иерархии и взаимосвязи между отдельными, зача-
стую на первый взгляд не связанными друг с другом идеями статьи;   

3) повысила уровень эффективности работы: обучаемые экспериментальной 
группы демонстрировали более оперативное, по сравнению с контрольной группой, 
понимание текста, в результате быстрее и четче осуществляли перевод;  

4) стимулировала творческие способности участников в экспериментальной 
группе: ни один другой метод не способен дать такой импульс творческой составля-
ющей, как МД, побуждая поток мыслей и умозаключений. Каждая  составляющая  
МД, нарисованных обучающимися, выполняет определенную задачу: центральное 
«изображение» в наибольшей степени стимулирует процессы, протекающие в па-
мяти, вызывает ассоциации, а также мыслительные процессы, в то время как изогну-
тые линии, исходящие из него,  символизируют основные упорядочивающие идеи 
автора, при этом использование цвета «разделяет» содержание и направленность 
идей, а формулировка ключевых слов дает возможность  соответствующего «закреп-
ления» в краткосрочной памяти выводов авторов текста; 

5) позволила сделать процесс обучения содержательным, давая возможность «по-
строить» взаимосвязь между новым знанием и тем знанием предмета, которое у обучаю-
щихся уже есть. До перевода этого текста они были осведомлены о том, что представляют 
собой слияния и поглощения, происходящие между компаниями, однако при составле-
нии МД и последующем переводе ознакомились с подробностями, которыми могут со-
провождаться эти процессы или каким образом компании могут осуществлять их 
(например, посредством ‘all shares offer’, то есть оплачивая данное поглощение собствен-
ными акциями). В результате к основной теме добавляются новые идеи, уровень знаний 
углубляется и эти идеи, зачастую непростые для понимания, легче воспринимать. 
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Совместное создание МД в рамках мини-групп в экспериментальной группе 
стало возможностью значимого коллективного обучающего процесса: в ходе него сту-
денты проговаривали и фиксировали смысл встречающихся в тексте фактов и выво-
дов, оценивали собственный выбор формулировок для МД, развивая мышление.  

Наконец, по мнению участников экспериментальной группы, это метод, кото-
рый доставляет им удовольствие, а если таковое присутствует в процессе, то и воспри-
ятие, и понимание, и последующее запоминание происходит легче и эффективней. 
В ходе этого индивид не просто «считывает» определенную информацию, он явля-
ется активным участником заданной деятельности, организуя идеи на странице, вы-
бирая цвета и изображения, связывая между собой концепции: это дает большую сте-
пень личностного участия по сравнению с выписыванием слов или прослушиванием 
пояснений преподавателя.  

 

Заключение / Conclusion 
 

Использование мысленных диаграмм при обучении переводу экономических 
текстов может принести значительные результаты для обучающихся, развивая их ко-
гнитивные возможности и стимулируя их воображение и визуальное восприятие. По-
лучаемые в этом случае преимущества могут быть многочисленными и разнообраз-
ными. Это и целостная картина материала, который необходимо понять и перевести, 
и возможность наглядно структурировать зачастую усложненный контекст текстов 
экономической направленности, и увеличение мнемонических способностей студен-
тов с одновременным упорядочиванием предлагаемого для перевода материала. Из 
проведенного нами эксперимента очевидно, что МД стимулируют более глубокую 
«проработку» изучаемого, что ведет к значительному улучшению академических ре-
зультатов. Создавая визуальную репрезентацию текстуального содержания, обучаю-
щиеся способны лучше концентрировать свое внимание, добиваясь большей точно-
сти перевода в рамках меньших временных затрат.  

Применение данного инструмента дает возможность трансформировать тради-
ционные подходы к обучению переводу, обеспечивая как большую эффективность 
последнего, так и развитие ряда определенных когнитивных навыков студентов.  
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